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PREFACE 

All single words introduced in the Vocabulary sections of the 

language-instruction modules are listed alphabetically in this glossary. 

Phrases from the Vocabulary sections of the modules are I isted here 

alphabetically according to the first word of each phrase. In addition, 

some phrases are entered a second and third time elsewhere in the glossary, 

grouped with other phrases which share a common verb or another significant 

word. 

In this glossary, asterisks precede words and phrases which were 

introduced as Additional Vocabulary in the modules. These vocabulary 

items are included here because of their usefulness but are not used in 

Headstart Program dri lis and tests. 

The numbers in the right-hand column of each glossary page indicate 

the modules in which glossary entries are used. 

Japanese fami Iy names and place names not included in module Vocabu

lary sections but used in Dri lis and Dialogues are I isted in the Japanese

Engl ish section of the glossary. 

Japanese nouns I isted can be either singular or plural. 
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CUMULATIVE GLOSSARY 

ENGLISH-JAPANESE 

A 
about 

after 

'If a I together 

am 

'If a. m. 

another 
another bottle of beer, please 
another one 

anyone will do 

are 

around 

arrive 
does it arrive? 
it arrives 

'If it arrives in a little whi Ie 
'If it arrives this evening 
'If it arrives tomorrow evening 
* it arrives tomorrow morning 

'If 

'If 

'If 

as far as (~) 

at 
at Tokyo 
at what time? 
at what time do we leave? 
at what time does it arrive 

at Tokyo? 
at what time does this leave? 

B 
bacon and eggs 

bank 

basement 

beer 

before 

a better one 

gurai; goro 

sugl 

minna de 

desid 

gozen 

mo 
bTru me rp-pon kudasai 
hoka no 

dore demo T desid 

desid 

goro 

ts~kimasid 
ts~kimas~ ka? 
ts~kimas~ 
mo sugu ts~kimas~ 
komban ts~kimas~ 

2, 

ash/ta no ban ts~kimas~ 
ash/ta no asa ts~kimasid 

(place) made 

n i 
Tokyo n i 
nan-ji ni? 
n~n-~i ni demasD ka? 
Tokyo n i nan-j i n i 

ts~kimas~ ka? 
kore nan-j i n i demasid ka? 

bekon eggu 

ginke 

ch/ka 

bTru 

mae 

motto T no 

2, 3, 4, 

4, 

3, 4, 6, 

9 

9 

8 

6 

9 

9 
4 
5 

6 

8 

9 

9 
9 
9 
9 
9 
9 
9 

6 

9 
9 
9 
9 

9 
9 

4 

3 

3 

4 

9 

5 



GLOSSARY 

'it 

'it 

'it 

'it 

'it 

a bit 

a black one 

a blue one 

boiled fish 

broaches 

b u I I ding 
large bui Iding 

c 
cameras 

Camp Zama 

can do 
we can do it 
we can't do it 
can you do it? 
can you do It today? 
can you do this? 
can you fix/develop/take care 

of this? 
'it can you have it by the day 

after tomorrow? 

cassette recorders 

'it change 
please change 

a cheaper one 

'it cheese sandwich 

chinaware 

chow mein 

coffee 

Coke (literally, "cola"> 

corner 

'it could you give me a discount? 

curried rice 

D 
'it the day after tomorrow 

dapartment store 

2 

chotto 

kuroi no 

aoi no 

nizakana 

buroch i 

tatemono 
biru 

kamera 

Zama Kyampl1 

dekimas~ 
dekimasl1 
dekimasen 
dekimas~ ka? 
kyO' dekimasti ka? 
kore dekimasti ka? 
kore dekimas~ ka? 

asatte dekimas~ ka? 

kasetto rekoda 

o-tsuri 
kaete kudasai 

motto yasui no 

chTzu sando 

setomono 

yak/soba 

kora 

kado 

s~koshi benkyo dekimasen ka? 

kare raisd 

asatte 

4 

5 

5 

4 

5 

3 
3 

5 

7 

5 
5 
5 
5 
5 
5 
5 

5 

5 

8 
6 

5 

4 

5 

4 

4 

4 

3 

5 

4 

5 

3 



GLOSSARY 

* did you understand? 

a different color 
a different kind 

* could you give me a discount? 

do we get there? 
do we leave?/does It leave? 
do you have? 
do you have a different color? 

* do you have a red one? 
do you have a smaller one? 
do you have chinaware? 
do you have shrimp tempura? 
do you have thfs? 

* do you have watches? 
* do you understand? 

does it arrive? 

* dollar 

* do /I s 

E 
* earrings 

eight 
eight hundred 
eight minutes; :08 
eight o'clock 
eight thousand 

eighteen minutes; : 18 

eighty 
eighty thousand 
eighty yen 

the Electronics District 

eleven minutes; : I I 
eleven o'clock 

* entrance 

wakarimashJta ka? 

hoka no iro 
hoka no 

sdkoshl benkyo dekimasen ka? 

tst1kima~~ ka? 
demas~ ka? 
arimasti ka? 
hoka no iro arimas~ ka? 
akal no arimasti ka? 
motto chTsal no arimas~ ka? 
setomono arlmast1 ka? 
ebi no tempura arlmas~ ka? 
kore arimas~ ka? 
toke arimasti ka? 
wakar imasl1 ka? 

tst1kimasti ka? 

doru 

ningyo 

iyaringu 

hachi; *yattst1 
hap-pyakti 
hap-pun 
hachi-ji 
has-sen 

ju-hap-pun 

hachi-ju 
hachi-man 
hach i -ju en 

Aklhabara 

ju-Ip-pun 
ju-ichi-ji 

iriguchi 

2 

5 
5 

5 

9 
9 

4, 5 
5 
5 
5 
5 
4 
5 
5 
2 

9 

8 

5 

5 

8 
8 
9 
9 
8 

9 

6, 8 
8 
6 

7 

9 
9 

6 

excuse me sumimasen 3, 4, 5, 6, 8, 9 
* excuse me, please say that again sumimasen, mo ichido 2, 3, 4, 5, 6, 

* exit 

express 

3 

itte kudasai 7, 8, 9 

deguchi 

kyuko; * kaisok~ (Chuo Line 
only) 

6 

6 



GLOSSARY 

F 
frfteen mrnutes; : 15 

frfth floor 

frfty 
frfty minutes; 
frfty thousand 

f rim 

frrst floor 

frve 
frve hundred 

: 50 

frve mrnutes; :05 
frve o'clock 
frve thousand 

for three 
for two 

forty 
forty mrnutes; :40 
forty thousand 

four 
four hundred 
four mrnutes; 
four o'clock 
four thousand 

:04 

fourteen mfnutes; 

fourth floor 

* fried rice 

." friend 

front 

G 
gas station 

gee 
gee, I don't know 

get there 
we get there 
do we get there? 

the Gfnza 

gofng to (place) 

: 14 

4 

ju-go-fun 

go-kai 

go-ju 
go-jup-pun 
go-man 

fuirumu 

r k-ka i 

go; *fts~tst1 
go-hyakti 
go-fun 
gO-jf 
go-sen 

mittsti de 
ftitatst1 de 

yon-ju 
yon-jup-pun 
yon-man 

yon;* yottstl 
yon-hyakti 
yom-pun 
yo-ji 
yon-sen 

ju-yom-pun 

yon-kai 

furai raiski 

tomodact f 

mae 

gasorin s~tando 

sa ne 
sa ne, wakaranai 

tstlkimas~ 
tstlkimaski 
tskikfmastl ka? 

Ginza Yon-chome 

(place) iki 

9 

3, 5 

6, 8 
9 
8 

5 

3, 5 

8 
8 
9 
9 
8 

8 
8 

6, 8 
9 
8 

8 
6, 8 

9 
9 
8 

9 

3, 5 

4 

2 

3 

3 

6 
6 

9 
9 
9 

7 

6 



GLOSSARY 

good day 
good evening 
good morning 

* a green one 

* grilled chicken on a skewer 
* grilled fish 

H 
half-past 

* ham and egqs 
* ham sandwich 

hamburger 

* handbag; purse 

konnichiwa 
kombanwa 
ohayo gozaimaski 

midori-iro no 

yakItori 
yakizakana 

han 

hamu eggu 
hamu sando 

handobaggu 

do you have ••• (See under "do.") 

* 

* 
* 

* 
* 

* 

* 

1'1 I have two of these, please kore f~tatsrl kudasai 
may I have the check? kanjo o-negai shimaski 
nice to have you irasshaimase 
we do/have ••• (See under "we.") 

here 
here's the change 
here you are 

hotcake 
hot dog 
hot tea 

hotel 

how do you do? 

how many? 
how many do you want? 

how much? 
how much does it cost? 
how much is it? 
how much is it altogether? 
how much is it to Ueno? 
how much is the do I I ar today? 

huh? 
huh? was that the Kokusai 

Theater? 
huh? what's that?/huh? what 

was that? 
huh? where's that?/huh? where 

was that? 

I 
don't know 

5 

koko 
o-tsuri desrl 
ha i, dozo 

hotto keki 
hotto doggu 
o-cha 

hoteru 

hajimemash/te 

i krltski? 
ikkitski irimaski ka? 

ikura? 
i kura des~ ka? 
i kura deski ka? 
minna de ikura des~ ka? 
Ueno made ikura des~ ka? 
kyo doru ikura des~ ka? 

e? 
e? Kok~sar Gekijo des~ ka? 

e? nan des~ ka? 

e? doko des~ ka? 

wakarimasen; wakaranai 

3, 6, 

6, 

6, 7, 

2 
2 
2 

5 

4 
4 

9 

4 
4 

4 

6 

5 
4 
5 

7 
8 
4 

4 
4 
4 

3 

2 

8 
8 

7 
8 
8 
8 
6 
8 

7 
7 

7 

7 

6 



GLOSSARY 

* I lost it 
* I lost the ticket 
* I lost a wallet 

feed tea 

1'1 I have two of these, p I ease 
(1'1 I take) this one, please 

I'm sorry 
I'm sorry, we're out of stock now 

the Imperial Palace 

in 
in about another five minutes 

* ina I I tt lew hi Ie 
in five minutes 
in five more minutes; in another 

five minutes 

intersection 

Is 

is it? 

Is It called? 
is I t done? 
is It ready? 
(Is It) that one? 
(is it) that one over there? 
(is it) this one? 

* is that an express? 
is there one? 
is this one (the train) going 

to Sobukai-mae? 
Is this (place) okay? 
is this ready? 
is this the express? 
is this the place? 
is this the place (for trains) 

to Sobudai-mae? 

is n' tit? 
Isn't that right? 

it arrives 
it is 
(it) is called 

* it arrives in a little whi Ie 
* ita r r i v est his even i n g 
* it arrives tomorrow evening 
* it arrives tomorrow morning 
* it leaves in a little whi Ie 

it's about two o'clock 
* it's 5 a.m. 
* it's 5 p.m. 

6 

nakkish imash/ta 
kippki nakkishimashlta 
saif~ nak~shimash/ta 

aiski tT 

kore f~tats~ kudasai 
kore kudasai 

6 
6 
6 

4 

5 
5 

sumimasen; gomen nasai 
sumimasen, ima kirashlte imaski 

5, 6 
5 

Kyuje 

de; n i 
m~ go-fun gurai de 
mo sugu 
go-fun de 
me go-fun de 

kado 

deski 

des~ ka? 

to Tmas~ ka? 
dekimashlta ka? 
dekimashlta ka? 
sore deski ka? 
are deski ka? 
kore des~ ka? 
sore kaisok~ des~ ka? 
ni arimas.D ka? 

7 

9 
9 
9 
9 
9 

3 

2, 3, 4, 6, 
7, 8, 9 
3, 4, 6, 
7, 8, 9 

4 
5 
5 
8 
8 

4, 8 
6 
3 

kore Sobudai-mae iki deski ka? 6 

koko de T des.D ka? 7 
kore dekimashlta ka? 5 
kore kyuke deski ka? 6 
koko desi ka? 7 
Sebudai-mae iki koko deski ka? 6 

des~ ne? 
des~ ne? 

tskikimas~ 
so des~ 
to Tmas~ 
me sugu ts~kimas~ 
komban ts~kimas.D 
ash/ta no ban ts~kimas~ 
ashJta no asa ts~kimas~ 
mo sugu demaski 

ni-ji goro deski 
gozen go-j i deski 
gogo go-ji desti 

6, 7 , 8 
8 

9 
6 
4 
9 
9 
9 
9 
9 

9 
9 
9 



GLOSSARY 

* it's next to that 
it's nothing 

* it's on the other side 
it's straight ahead here 
it's straight ahead there 
it's ¥330 

* 

* 

it's track number four 

J 
just a minute, please 

K 
the Kokusai Theater 

L 
lacquer ware 

large bui Iding 

a I arge one 

leave; we leave; it leaves 
do we leave?/does it leave? 

* it'll leave in a little whi Ie 

left 

* local (train) 

* lost it 
* lost a wallet 
* lost the ticket 

M 
may I have the check? 

meat dumpl ings 
meat dumpl ings, please 

the Meiji Shrine 

milk 
* milk shake 

Miss 

more 

* mov i e theater 

Mr. 

sono tonari des~ 
Te 
muko-gawa des~ 
koko massugu des~ 
soko massugu des~ 
sam-byak~ san-ju en des~ 
yom-ban sen des~ 

chotto matte kudasai; 
shosho o-machi kudasai 

Kok~sai Gekijo 

shlkki 

b i ru 

motto okT no 

demas~ 
d!mas~ ka? 

demas~ mo sugu 

7 

hidari 

kakueki-tesha 

nak~shimashlta 
saif~ nak~shimashlta 
kipp~ n a k~ s him ash 1 t a 

kajo o-negai shimas~ 

gyoza 
gyoza kudasai 

Mej i J i ngu 

m i r u k~ 
miruk~ seki 

-san 

mo 

egakan 

-san 

3 
6 
3 
3 
3 
6 
6 

4 
5 

7 

5 

3 

5 

9 
9 
9 

3 

6 

6 
6 
6 

4 

4 
4 

7 

4 
4 

2 

4, 9 

3 

2 



GLOSSARY 

Mrs. 

'" my 
'" my husband 
'" my wife 

N 
'" near 

'" neon sign 

next 
the next corner 

'" next to 

nice to have you 

nine 
nine hundred 
nine minutes; :09 
nine o'clock 
nine thousand 
nineteen minutes; :19 

ninety 
ninety thousand 

no 
no! 

'" no, I didn't understand 
'" no, I don't understand 

no, it's not (I i te ra I I y, "no, 
that's wrong") 

no 1 no! 
no, that's the place over there 
no, this one 
no, (but) we can do it (by) 

tomorrow 
no, we don't (have them) 
now 

number one 
number two 
number three 
number four 
number five 
number six 
number seven 
number eight 
number nine 
number ten 

o 
okay, fine then 

'" omelet 

-san 

watashi no 
shujin 
kana; 

soba 

neon sain 

tsugi 
tsug i no kado 
tonari 

irasshaimase 

*kokonotsti; kki; kyu 
kyu-hyakti 
kyu-fun 
ku-ji 
kyu-sen 
ju-kyu-fun 

kyu-ju 
kyu-man 

iva; Ie 
dame; dame desti 
Te,wakarimasen-deshJta 
Te,wakarimasen 
iva, chigaimaski 

dame, dame 
Te, asoko deski 
Te, kore deski 

8 

iva, ashJta dekimaski 

iva, arimasen; Te, artmasen 
ima 

ichi-ban 
ni-ban 
sam-ban 
yom-ban 
go-ban 
rokp-ban 
nana-ban 
hachi-ban 
ky,u-ban 
ju-ban 

ja, o-negai shtmaski 

omuretsti 

6, 

4, 5, 

4, 

2 

2 
2 
2 

3 

3 

6 
3 
3 

5 

8 
8 
9 
9 
8 
9 

8 
8 

6 
7 
2 
2 
6 

7 
7 
4 
5 

5 
9 

6 
6 
6 
6 
6 
6 
6 
6 
6 
6 

5 

4 



GLOSSARY 

on the sixth floor 

on the third floor 

one 
one bottle 
one cup 
one glass 
one hundred 
one minute; 
one o'clock 
one thousand 

* the other side 

over that way 
over there 

p 

:01 

Paradise Park Stadium 

pardon me 

* pearls 

* pizza 

please 
please cal I an ambulance 
please call the police 
please change 
please change this 
please come again 
please give me 

* please say that again 

pleased to meet you 

the pleasure is mine 

* p.m. 

pork cutlet 

* pretty soon 

R 
radios 

rear 

* a red one 

restaurant 

9 

rok-kai ni arimask1; rok-kal 
desk1 

san-gai des~; san-gai ni 
arimas.t1 

hitots.t1; ichi 
ip-pon 
ip-pai 
ip-pai 
hya k.t1 
Ip-pun 
i ch i -j i 
sen 

muko gawa 

achira 
asoko 

Korak~-en S~tajiamu 

gomen nasai 

shinju 

piza 

kudasai; o-negai shimask1 
kyukyusha yonde kudasai 
kesats~ yonde kudasai 
kaete kudasai 
kore kaete kudasai 
mata dozo 
kudasai 
mo ichido itte kudasai 2, 

6, 

dozo yoroshlk~ 

kochira koso 

gogo 

tonkatsk1 

mo sugu 

rajio 

ushiro 

aka i no 

res.t1toran 

5 

3, 5 

4, 5, 8 
4 
4 
4 

6, 8 
9 
9 
8 

3 

3, 6 
3, 6, 7 

7 

6 

5 

4 

4, 5, 7 
3 
3 
6 
6 
5 
8 

3, 4, 5 
7, 8, 9 

2 

2 

9 

4 

9 

5 

3 

5 

3 



GLOSSARY 

rest room 

*rice combination 
*rice with pork cutlet 
* rice with shrimp tempura 

right 
right 

s 
Sagami-Ono is next, Isn't It? 

sake 

* sandw I ch 

the Sanno Hotel 
the Sanno Hotel, please 

say! 

scroll s 

second floor 

see that building over there? 
* see that large bui Iding over 

there? 
* see that neon sign over there? 
* see that signal over there? 

see that X over there? 
see you later 

* semi-express 

seven 
seven hundred 
seven minutes; 
seven o'clock 
seven thousand 

:07 

seventeen minutes: 

seventy 
seventy thousand 

* shopping bag 

shrimp tempura 

: 17 

(shrimp) tempura (In soup 
with) noodles 

* signal 

six 
six hundred 
six minutes; 
six o'clock 

:06 

toire 

domburi 
katsudon 
tendon 

migi 
hai 

tsugi Sagami-rrno des~ ne? 

sa ke 

sandoitchi 

SannO' Hoteru 
SannO' Hoteru o-negai shimas~ 

chotto 

kakemono 

nl-kai 

asoko ni tatemono arimasD ne? 
asoko ni biru arimas~ ne? 

asoko ni noon sain arimas~ ne? 
asoko nl shingO' arlmas~ ne? 
asoko ni X arimas~ ne? 
dewa mata; ja mat a 

junkyu 

nana; *nanatsp; sh) ch i 
nana-hyakt1 
nana-fun 
s hJ ch i - j i 
nana-sen 

ju-nana-fun 

nana-ju 
nana-man 

shoppingu baggu 

eb i no tempura 
tempura udon 

sh i ngO' 

*muttsD; rokt1 
rop-pyak~ 
rop-pun 
rOkr1-ji 

10 

3, 6 

4 
4 
4 

3 
7 

6 

4 

4 

7 
7 

4 

5 

3, 5 

3 
3 

3 
3 
3 
2 

6 

8 
8 
9 
9 
8 

9 

6, 8 
8 

6 

4 
4 

3 

8 
8 
9 
9 



GLOSSARY 

six thousand 

sixteen minutes; 16 

sixth floor 

sixty 
sixty thousand 

sl iced raw fish 

a smaller one 

* steamed rice 

stereos 

straight (ahead) 

subway station 

sukiyaki 

* sushi 
* sushi wrapped in seaweed 
* sushi in fried bean curd 

sweet-and-sour pork 

T 
take me to this place, please 
(1'1 I) take this one, please 

* taxi stand 

telephone 

(shrimp) tempura (in soup with) 
noodles 

ten 
ten minutes; 10 
ten o'clock 
ten thousand 

thank you: thanks 

that 
that one 
(is it) that one? 
that one over there 
(is it) that one over there? 
that one over there, right? 
that one, right? 
that over there 

rok~-sen 

ju-rop-pun 

rok-kai 

rokt1-ju 
roky-man 

sashfmi 

motto chTsa i no 

gohan 

sx1tereo 

massugu 

chlkatets~ no eki 

sx1kiyaki 

s~shi (see model I, page 25) 
makizushi 
inarizushi 

subuta 

koko o-negai shimaski 
kore kudasai 

takkishT noriba 

denwa 

tempura udon 

j U; *to 
jup-pun 
ju-j i 
ichi-man 

8 

9 

5 

6, 8 
8 

6, 

4 

5 

4 

5 

3 

3 

4 

4 
4 
4 

4 

7 
5 

7 

3 

4 

R 
9 
9 
8 

domo; domo arigato 3, 4, 5, 6, 
gozaimash/ta; arigato: 7, 8, 9 
arigato gozaimash/ta; 
domo arigato 

sono 
sore 
sore desx1 ka? 
are 
are des~ ka? 
are desx1 ne? 
sore deski ne? 
ano 

I I 

3 
6, 8 

8 
6, 8 

8 
8 
8 
3 



GLOSSARY 

that place 
that place over there 
that's right 
that was the Ginza, wasn't it? 
that way 

there 
there isn't one 
there isn't one in this vicinity 
there is one 

*there's one in the basement 
* there's one near that 

there's one on the next corner 
*there's one on the third floor 

there's one to the right of that 
over there 

third floor 
thirteen minutes; : 13 

thirty 
thirty minutes; :30 
thirty thousand 

this 
this (one); these 
this (person) 

* this evening 
* this is a local, isn't it? 
* this is my friend 
* this is my husband 
* this is my wife 

this (place) is okay 
this is the place 
(is it) this one? 
this one is a pork cutlet 
this one, right? 
this one's cal led sweet-and-

sour pork 
this place 
this way 

three 
three hundred 
three minutes; :03 
three o'clock 
three thousand 

* ticket 

to (~'aCe) 
to t e right 

today 

to i 1 et 

tomorrow 
* tomorrow evening 
* tomorrow morning 

12 

soko 
asoko 
so dest:i; ha i 
Ginza Yon-chome dest:i ne? 
sochira 

soko 
n i ar imasen 
kono chlkak~ ni arimasen 
ni arimas~ 
chlka ni arimas~ 
sono soba ni arimas~ 
tsug i no kado n i ar imast:i 
san-gai ni arimas~ 
ano migi no ho ni arimas~ 

s~n-gai 
ju-sam-pun 

san-ju 
san-jup-pun 
sam-man 

6, 7 
6, 7 
6, 8 

7 
3, 6 

3, 6, 7 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

3, 5 
9 

6, 8 
9 
8 

kono 
kore 
kochirawa 

3, 
5, 6, 8, 

9 
9 
2 

komban 
kore kakueki-tesha des~ ne? 
watash i no tomodach i des~ 
shujin des~ 
kana i des~ 
koko de i des~ 
koko desti 
kore desti ka? 
kore tonkatsti des~ 
kore des~ ne? 
kore subuta to Tmas~ 

koko 
kochira 

mitts~; san 
sam-byak~ 
sam-pun 
san-ji 
san-zen 

kipp~ 

(place) made 
migi no ho 

kyo 

toire 

ashJta 
ashJta no ban 
ashJta no asa 

9 
6 
2 
2 
2 
7 
7 

4, 8 
4 
8 
4 

6, 7 
3, 6 

5, 8 
6, 8 

9 
9 
8 

6 

6 
3 

5, 9 

3, 6 

5, 9 
9 
9 



GLOSSARY 

toward 

* toys 

track 
track number one 

twelve o'clock 
twelve minutes; : 12 

twenty 
twenty minutes; :20 
twenty thousand 

two 
two bottles 
two cups 
two glasses 
two glasses of water, please 
two hundred 
two minutes; :02 
two o'clock 
two orders of sukiyaki, please 
two thousand 

u 
Ueno Park 

v 
vicinity 

w 

no he 

omocha 

sen 
ichi-ban sen 

ju-ni-ji 
ju-ni-fun 

ni-ju 
ni-jup-pun 
ni-man 

f~tatst1; ni 
ni-hon 
ni-hai 
ni-hai 
mizu ni-hai kudasai 
ni-hyak.t1 
ni-fun 
ni-ji 
s~kiyaki frltats~ kudasai 
ni-sen 

Ueno Keen 

ch.lkak.t1 

* waffle waffuru 

* wallet 

was 
was it? 
was that Paradise Park Stadium? 

wasn't it? 

* watches 

water 

saifrl 

des.l1 
des~ ka 
Korakt1-en S~tajiamu dest1 ka? 

des.t1 ne? 

toke 

mlzu 

we arrive at around three o'clock san-ji goro ni tst1kimas~ 
we can do it dekimast1 
we can't do it dekimasen 
we do arimas~ 
we don't arimasen 
we don't have arimasen 
we get there ts~kimas~ 
we have arimas~ 
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3 

5 

6 
6 

9 
9 

6, 8 
9 
8 

4, 5, 8 
4 
4 
4 
4 

6, 8 
9 
9 
4 
8 

7 

3 

4 

6 

7 
7 
7 

7 

5 

4 

9 
5 
5 
4 
4 

4, 5 
9 

4, 5 



GLOSSARY 

we leave at around two o'clock 

well, let's see 

we're out of stock now 

were 

what 
what can I do for you? 
what did you say? 
what is it? 
what Is It called? 
what Is this one called? 
what place? 

* what's the track number? 
* what's the track number for the 

train going to {place}? 
(at) what time? 
what time do we get there? 
(at) what time do we I eave? 
(at) what time does It arrive 

at Tokyo? 
(at) what time does this leave? 
what time Is it? 
what time Is it now? 

* what track is It? 
* what track number? 

what wi II you have? 

where? 
where 5 it?/Where to? 

* where 5 there a ban k? 

* where 5 there a movie theater? 
where 5 there a telephone? 
where 5 there one? 

* where 5 the rest room? 

* where 5 the taxi stand? 
where 5 the telephone? 

wh ch 
wh ch one? 
wh ch one ( Is It) ? 
wh ch one is for Shlnjuku? 
wh ch place? 
wh ch way? 
wh ch way is it? 
wh ch way to the train go i ng 

to Sobudai-mae? 

* which way Is the exit? 

* a white one 

wi I I be 

* wood carving 

would you change this, please 
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nl-jl goro nl demas~ 

e to 

Ima klrash/te Imas~ 

des~ 

nan 
nan des~ ka? 
nan desl1 ka? 
nan des~ ka? 
nan to Tmasl1 ka? 
kore nan to Tmas~ 
doko? 

ka? 

nam-ban sen des~ ka? 

9 

3 

5 

7 

4 
8 
8 

7, 8 
4 
4 
7 
6 

(~) i k I nam-ban sen des~ ka? 6 

nan-jl nl? 9 
nan-ji nl ts~klmas~ ka? 9 
nan-J I n I demas~ ka? 9 
TO'kyO' nl nan-jl nl tsl1klmas~ ka? 9 

kore nan-jl nl demas~ ka? 
nan-j I desl1 ka? 
Ima nan-jl des~ ka? 
nam-ban sen des~ ka? 
nam-ban sen? 
nan nl shlmashO' ka? 

doko? 
doko desl1 ka? 
al nkO' doko n I arimas~ ka? 
egakan doko n I arlmas~ ka? 
denwa doko n I arlmasl1 ka? 
doko n I arimas~ ka? 
tolre do ko des~ ka? 
tak~shT norlba doko des~ ka? 
denwa doko desl1 ka? 

dono? 
dore? 
dore des~ ka? 
Shinjuk~ dore des~ ka? 
doko? 
dochlra? 
dochlra des~ ka? 
Sobudai-mae i k I dochlra des~ 

ka? 
deguchi dochlra des~ ka? 

sh i ro i no 

des~ 

mokko-hin 

kore kaete kudasai 

3, 6, 
3, 

6, 

3, 
3, 

9 
9 
9 
6 
6 
4 

7 
7 
3 
3 
3 
3 
6 
7 
3 

3 

8 
8 
6 
6 
6 
6 
6 

6 

5 

9 

5 

6 



GLOSSARY 

y 
* a yellow one 

* 
* 

yen (unit of Japanese currency, 
¥) 

yes 

yes, r t is 
yes, I understand 
yes, I understood 
yes, sir; yes, ma'am 
ye s, we do 

kTroi no 

en 

-hai; e 

hai, so des~ 
hai, wakarimas~ 
hai, wakarimash1ta 
hai 
hai, arimast1 
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4, 5, 

4, 

5 

6, 8 

6, 7. 8 

6 
2 
2 

5, 7, 8 
4, 5 



JAPANESE-ENGLISH 

A 
achira 

ais~ tT 

* aka i no 
* aka i no ar imas~ ka? 

Akasaka-Mits~ke 

A k/ ha b a ra 

ano 
ano migi no ho ni arimas~ 

* ao i no 

are 
are des~ ka? 
are desti ne? 

arigato 
arigato gozaimashlta 

arimasen 

arimas,a 
arimas~ ka? 

Asaktisa 

* asatte 
* asatte dekimas~ ka? 

ashlta 
* ash/ta no asa 
* ash/ta no asa ts~kimas0 
* ash/ta no ban 
* ash/ta no ban ts0kimas~ 

asoko 

* a soko n i biru arimas0 ne? 

* a soko n i neon sain arimas0 ne? 
* a soko n i sh i ngo arimas0 ne? 

asoko n i tatemono arimasrl ne? 
asoko n i X arimasd ne? 
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over that way 

iced tea 

a red one 
do you have a red one? 

(s+ation name/place name) 

the Electronics District 

that over there 
there's one to the right of 

that over there 

a blue one 

that one over there 
(is it) that one over there? 
that one over there, right? 

thank you 
t ha n k yo u 

we don't have 

we have 
do you have? 

(station name/place name) 

the day after tomorrow 
can you have it by the day 

after tomorrow? 
tomorrow 
tomorrow morning 
it arrives tomorrow morning 
tomorrow evening 
it arrives tomorrow evening 

3, 6 

4 

5 
5 

6 

6, 7 

3 
3 

5 

6, 8 
8 
8 

8 
8 

4, 5 

4, 5 
4, 5 

6 

5 
5 

5, 9 
9 
9 
9 
9 

over there; that place over 3, 6, 7 
there 

see that large bui Iding 3 
over there? 

see that neon sign over there? 3 
see that signal over there? 3 
see that bui Iding over there? 3 
see that X over there? 3 

(literally, "there's an X 
over there, i sn' t there?) 



GLOSSARY 

B 
'It bekon eggu 

'It biru 

bTru 
bTru mo ip-pon kudasai 

'It burochi 

c 
'It chlka 
'It chlka ni arimasti 

chlkakti 

chlkatets~ no eki 

'It chTzti sando 

chotto 
chotto matte kudasai 

D 
dame 
dame, dame 
dame dest1 

de 

'It deguch i 
'It deguchi dochira dest1 ka? 

dekimasen 

dek imashlta ka? 

dekimast1 
dekimast1 ka? 

demas~ 
demast1 ka? 

denwa 
denwa doko des~ ka? 
denwa doko ni arimas~ ka? 

dest1 

destl ka? 

des~ ne? 

bacon and eggs 

large bui Iding 

beer 
another bottle of beer, please 

broaches 

basement 
there's one in the basement 

vicinity 

subway station 

cheese sandwich 

a bit; say! 
just a minute, please 

no! 
no! no! 
no! 

in; for 

exit 
which way is the exit? 

we can't do it 

is it done?/is it ready? 

we can do it 
can you do it? 

leave; we leave; it leaves 
do we leave?/does it leave? 

telephone 
where is the telephone? 
where is there a telephone? 

department store 

is; am; are; was; 2 , 3, 
wi I I be 7 , 

is it?/was it? 3, 
7 , 

isn't it?/isn't that 6, 
right?/wasn't it? 
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8, 

4, 
8, 
4, 
8, 
7, 

4 

3 

4 
4 

5 

3 
3 

3 

3 

4 

4 
4 

7 
7 
7 

9 

6 
6 

5 

5 

5 
5 

9 
9 

3 
3 
3 

3 

6, 
9 
6, 
9 
8 



GLOSSARY 

dewa mata 

dochira? 
dochira des~ ka? 

doko? 
doko des~ ka? 
doko ni arimas~ ka? 

* domburi 

domo 

domo a r i gato 
domo arigato gozaimashlta 

dono? 

dore? 
dore demo T desti 
dore des~ ka? 

* doru 

dOlO yoroshlk.t1 

E 
e? 
e? doko des.t1 ka? 

e? Kokusai Gekijo des.t1 ka? 

e? nan des.t1 ka? 

-e 

Ebina 

ebi no tempura 
ebi no tempura arimas0 ka? 

* egakan 
* egakan doko ni arimas0 ka? 

en 

-e to 

F 
fuirumu 

Fujiwara 

Fukuda 
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see you later 

which way? 
which way is it? 

where? 
where is it?/where to? 
where is there one? 

rice combination 

thank you; thanks 

thank you 
thank you 

which? 

which one? 
any one wi I I do 
which one ( i s it)? 

do I I ar 

pleased to meet you 

huh? 
huh? where's that?/ 

huh? where was that? 
huh? was that the Kokusai 

Theater? 
huh? what's that?/huh? 

what was that? 

yes 

(station name/place name) 

shrimp tempura 

3, 

do you have shrimp tempura? 

movie theater 

3, 

4, 
7 , 

4, 

where is there a movie theater? 

yen (unit of Japanese 
currency, ¥) 

well, let's see 

f i 1m 

(fami Iy name) 

(family name) 

3, 
3, 

6, 
3 , 

5, 
8, 

5, 

6, 

2 

6 
6 

7 
7 
3 

4 

6, 
9 
8 
8 

3 

8 
6 
8 

8 

2 

7 
7 

7 

7 

6 

6 

4 
4 

3 
3 

6, 8 

3 

5 

2 

2 



GLOSSARY 

* furai rais.t1 

F.t1ssa 

f.t1tatst:i 
f.t1tats.t1 de 

G 
gasorin s.t1tando 

* gin ko 
* ginko doko ni arimas.t1 ka? 

Ginza 
Ginza Yon-chome 
Ginza Yon-chome desrl ne? 

go 
go-ban 
go-fun 
go-fun de 
go-hyaklc1' 
go-ji. 
go-ju 
go-jup-pun 
go-kai 
go-man 
go-sen 

* gogo 
* gogo go-ji desrl 

* gohan 

gomen nasai 

goro 

* gozen 
* gozen go-ji dest:i 

gurai 

gy~za 

gyoza kudasai 

H 
hachi 
hachi-ban 
hachi-ji 
hachi-Ju 
hach i -ju en 
hachi-man 
hap-pun 
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fried rice 

(station name/place name) 

two 
for two 

gas station (I iterally, 
"gaso line stand") 

bank 
where is there a bank? 

(station name/place name) 
the Ginza 

4 

6 

4, 5, 8 
8 

3 

3 
3 

6 
7 

that was the Ginza, wasn't it? 7 

five 
number five 
five minutes; :05 
in five minutes 
five hUl"'dred 
five o'clock 
fifty 
fifty minutes; :50 
fifth floor 
fifty thousand 
five thousand 

p. m. 
it's 5 p.m. 

steamed rice 

pardon me; I'm sorry 

about; around 

a.m. 
it's 5 a.m. 

about 

meat dumpl ings 
meat dumpl ings, please 

eight 
number eight 
eight o'clock 
eighty 
¥80 
eighty thousand 
eight minutes; ___ :08 

6, 

3, 

8 
6 
9 
9 
8 
9 
8 
9 
5 
8 
8 

9 
9 

4 

6 

9 

9 
9 

9 

4 
4 

8 
6 
9 

6, 8 
6 
8 
9 



GLOSSARY 

hap-pyakx1 eight hundred 8 

has-sen eight thousand 8 

Hach ioj i (station name/place name) 9 

hai yes; yes sir; yes ma'am 4, 5, 6, 
7 , 8 

h ai, ar imasx1 yes, we do 4, 5 
ha i , dozo here you are 4 
ha i , so desl1 ye s, it is 6 

* ha i , wakarimashlta yes, I understood 2 
* ha i , wakarimas):i yes, I understand 2 

hajimemashlte how do you do? 2 

Hakone (place name) 9 

hambaga hamburger 4 

* hamu eggu ham and eggs 4 
* hamu sando ham sandwich 4 

han half_past 9 

* handobaggu handbag; purse 6 

Hattori (family name) 2 

hidari left 3 

hitotsl1 one 4, 5 , 8 

ho ka no another one; a different kind 5 
hoka no iro a different color 5 
hoka no iro arimas0 ka? do you have a different color? 5 

hoteru hotel 3 

Hotta (fami Iy name) 2 

* hotto doggu hot dog 4 

* hotto kek i hotcake 4 

hyakl1 one hundred 6, 8 

I 
i ch i one 8 
ichi-ban number one 6 
ichi-ban sen track number one 6 
ichi-ji one o'clock 9 
ichi-man ten thousand 8 

i e no; it's nothing 4, 5, 6, 7 , 8 
ie, arimasen no, we don't (have them) 5 
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GLOSSARY 

Te, asoko destl 
Te, kore destl 

* Te, wakarimasen 
* Te, wakarimasen-desh/ta 

Ikebukuro 

I ked a 

(place) iki 
* (p I ace) i k i nam-ban sen desk:f ka? 

i k- ka i 

ikura? 
i kura destl ka? 

* i ktitstl 
* iktltstl irimasti ka? 

ima 
ima kirash/te imastl 
ima nan-ji destl ka? 

Imai 

* inarizushi 

ip-pai 
ip-pon 
ip-pun 

irasshaimase 

* iriguchi 

Ito 

* itstltsk:f 

Iwata 

iya 
iya, arimasen 
iya, ash/ta dekimastl 

iya, chigaimastl 

* iyaringu 

J 
ja mata 

ja, o-negai shimasti 
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no, that's the place over there 
no, this one 
no, I don't understand 
no, I didn't understand 

(station name/place name) 

(family name) 

going to (place) 
what's the track number for 

the train going to (place)? 

first floor 

how much? 
how much is it?/how much 

does it cost? 

how many 
how many do you want? 

now 
we're out of stock now 
what time is it now? 

(family name) 

sushi in fried bean curd 

one glass; one cup 
one bottle 
one minute; :0 I 

nice to have you 

entrance 

(family name) 

five 

( f ami I y n a me ) 

no 
no, we don't 

4, 

no, (but) we can do rt (by) 
tomorrow 

no, it's not (literally, 
"no, that's wrong") 

earrings 

see you later 

okay, fine then 

6, 

5, 

7 
4 
2 
2 

6 

2 

6 
6 

3, 5 

6, 7 
7 , 8 

8 
8 

9 
5 
9 

2 

4 

4 
4 
9 

5 

6 

2 

8 

2 

6, 8 
4 
5 

6 

5 

2 

5 



GLOSSARY 

ju 
j"u-ban 
ju-go-fun 
ju-hap-pun 
j~-ichi-ji 
ju-ip-pun 
j'u-ji 
ju-kyu-fun 
ju-nana-fun 
ju-n i -fun 
ju-ni-ji 
/~-rop-pun 
ju-sam-pun 
ju-yom-pun 
jup-pun 

* junkyu 

K 
kado 

kaete kudasai 

* ka i so kt1 

kakemono 

* kakueki-tesha 

Kamakura 

kamera 

* kanai 
* kana i des~ 

Kanda 

kanjo o-nega i sh imast1 

kare raist1 

kasetto rekoda 

Kato 

* katsudon 

kesatst1 yonde kudasai 

* kipp~ 
* kippt1 nakt1shimashlta 

* kTro i no 

Kobayashi 
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ten 
number ten 
fifteen minutes; :15 
eighteen minutes;--- : 18 
eleven o'clock ---
eleven minutes: : I I 
ten o'clock 
nineteen minutes; :19 
seventeen minutes; : 17 
twelve minutes; :12 
twelve o'clock 
sixteen minutes; : 16 
thirteen minutes;-- :13 
fourteen minutes; --: 14 
ten minutes; :10--

semi-express 

corner; intersection 

please change 

express (Chuo Line only) 

scro I Is 

local (train) 

(station name/place name) 

cameras 

my wife 
this is my wife 

(station name) 

may I have the check? 

curried rice 

cassette recorders 

(family name) 

rice with pork cutlet 

please call the police 

ticket 
I lost the ticket 

a yellow one 

(family name) 

6, 8 
6 
9 
9 
9 
9 
9 
9 
9 
9 
9 
9 
9 
9 
9 

6 

3 

6 

6 

5 

6 

9 

5 

2 
2 

6 

4 

4 

5 

2 

4 

3 

6 
6 

5 

2 



GLOSSARY 

kochira 
kochira koso 
koch i rawa 

koko 
koko de i des.t1 
koko de T des.t1 ka? 
koko des.t1 
koko des.t1 ka? 
koko massugu des.t1 
koko o-negai shimas.t1 

* kokonots.t1 

Kok.t1sa i Gek i jo 

* komban 
* komban ts.t1kimas.t1 

kombanwa 

konnichiwa 

kono 
kono chlkak.t1 ni arimasen 

kora 

Korak.t1-en S.t1tajiamu 
Korak.t1-en S.t1tajiamu des.t1 ka? 

kore 
kore arimas.t1 ka? 
kore dekimashlta ka? 
kore dekimas.t1 ka? 

kore destd ka? 
kore des.t1 ne? 
kore f.t1tats.t1 kudasai 
kore kaete kudasai 

* kore kakueki tesha des.t1 ne? 
kore kudasai 
kore kyuko des.t1 ka? 
kore nan-j i n i demas.t1 ka? 
kore nan to Tmas.t1 ka? 
kore Sobudai-mae i k i destd ka? 

kore sub uta to Tmas.t1 

kore tonkats.t1 des.t1 

kudasai 

ku-j i 

* ku ro i no 

Kurusd 
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this way 
the pleasure is mine 
this (person) 

coffee 

3, 6 
2 
2 

4 

here; this place 
this (place) is okay 
is this (place) okay? 
this is the place 
is this the place? 

3, 6, 7 
7 
7 
7 
7 
3 it's streight ahead here 

(take me to) this place, please 7 

nine 

the Kokusai Theater 

this evening 
it arrives this evening 
good evening 

good day 

8 

7 

9 
9 
2 

2 

this 3 
there isn't one in this vicinity 3 

Coke (I iterally, "cola") 

Paradise Park Stadium 
was that Paradise Park Stadium? 

4 

7 
7 

this (one); these 
do you have this? 
is this ready? 

5, 6, 8, 9 
5 
5 

can you do this?/can you fix 
(develop/take care of) this? 

(is it) this one? 
this one, right? 
I'll have two of these, p I ease 
please change this 
this is a local, isn't it? 
(1'1 I take) this one, please 
is this the express? 
at what time does this leave? 
what is this one called? 
is this one (the train) going 

to Sobudai-mae? 
this one's called sweet-and

sour pork 
this one is a pork cutlet 

5 

4, 8 
8 
5 
6 
6 
5 
6 
9 
4 
6 

4 

4 

please; please give me 4, 5, 8 

nine o'clock 9 

a black one 5 

(family name) 2 



GLOSSARY 

kyo 
kyo dekimasrl ka? 

* kyo doru ikura desrl ka? 

Kyoto 

kyu 
kyu-ban 
kyu-fun 
kyu-hyak.t1 
kyu-ju 
kyu-man 
kyu-sen 

kyukyusha yonde kudasai 

M 
Machida 

(place) made 

mae 

* makizushi 

massugu 

mata dozo 

Matsumoto 

* midori-iro no 

mig i 
migi no ho 

* minna de 
* minna de ikura des~ ka? 

mirukrl 
* mirukrl seki 

mittsrl 
mittsrl de 

M jura 

mizu 
mizu ni-hai kudasai 

Mizuba 
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today 5 , 9 
can you do it today? 5 

how much is the dollar today? 8 

(station name/place name) 9 

nine 8 
number nine 6 
nine minutes; :09 9 
nine hundred 8 
ninety 6, 8 
ninety thousand 8 
nine thousand 8 

the Imperial Palace 7 

express 6 

please ca II an ambulance 3 

(station name/place name) 6 

to (place); as far as (place) 6 

before; front 3, 9 

s~sh i wrapped in seaweed 

straight (ahead) 

please come again 

(family name) 

the Meiji Shrine 

a green one 

right 
to the right 

altogether 
how much is it altogether? 

mil k 
mil k s ha ke 

three 
for three 

(family name) 

water 
two glasses of water, please 

(fami Iy name) 

4 

3 

5 

2 

7 

5 

3 
3 

8 
8 

4 
4 

5, 8 
8 

2 

4 
4 

2 



GLOSSARY 

mo -mo go-fun de 

mo go-fun gurai de 
* mo sugu 

* mo sugu demasrl 
* mo sugu tsrlkimas~ 

* mokko-h i n 

motto chTsai no 
motto chTsai no arimas0 ka? 
motto T no 
motto okT no 
motto ya su i no 

* mu ko-gawa 
* mUko-gawa des0 

* muttsrl 

N 
Na ka 

Nakamura 

* nakrlsh imashlta 

* nam-ban sen 
* nam-ban sen des.t1 ka? 

nan 
nan des.t1 ka? 

nan ni Shimasho ka? 
nan to Tmasu ka? 

nan-j i des.t1 ka? 
nan-ji ni 
nan-j i n i demas.t1 ka? 
nan-j i n i ts.t1k imas0 ka? 

nana 
nana-ban 
nana-fun 
nana-h:t.akrl 
nana-ju 
nana-man 
nana-sen 

* nanats ~ 

*neon sain 
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more; another 
in five more minutes; 

in another five minutes 
in about another five minutes 
in a little while; pretty 

soon 
it leaves in a little whi Ie 
it arrives in a little whi Ie 

wood carving 

a sm a I I e ron e 
do you have a sma I I er one? 
a better one 
a larger one 
a cheaper one 

the other side 
it's on the other side 

six 

(family name) 

(family name) 

lost it 

what track number? 
what track is it?/ what's 

the track number? 

what 
what is it?/what can I do 

you?/what did you say? 
what wi I I you have? 
what is it called? 

what time is it? 
at what time 
at what time do we leave? 

for 

at what time do we get there? 

seven 
number seven 
seven minutes; :07 
seven hundred 
seventy 
seventy thousand 
seven thousand 
seven 

neon sign 

4, 9 
9 

7, 

6, 

9 
9 

9 
9 

5 

5 
5 
~ , 
5 

3 
3 

8 

2 

2 

6 

6 
6 

4 
8 

4 
4 

9 
9 
9 
9 

8 
6 
9 
8 
8 
8 
8 
8 

3 



GLOSSARY 

n i 
ni arimasen 
ni arimastl 
n i ar imask!' ka? 

n 
n -ban 
n -fun 
n -hai 
n -hon 
n -hyaktl 
n -ji 
n -j i goro desk!' 
ni-ji goro ni demask!' 
n i-ju 

ni-ju-pun 
n i -ka i 
ni-man 
ni-sen 

NikkO' 

* n in g yo 

* n i zakana 

no ho 

o 
o-cha 

Oda 

ohClYO' gozaimast:1 

Oka 

* omocha 

* omuretstl 

o-nega i sh imast:1 

* o-tsur i 

*o-tsuri desk!' 

p 
* pi za 

R 
rajio 
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at; in 
there i sn' tone 
there is one 
is there one? 

two 
number two 
two minutes; :02 
two glasses; two cups 
two bottles 
two hundred 
two o'clock 
it's about two o'clock 
we leave at around two 
twenty 

twenty minutes; 
second floor 
twenty thousand 
two thousand 

(place name) 

do I Is 

boi led fish 

toward 

hot tea 

(fami Iy name) 

good morning 

( f am i I Y name) 

toys 

omelet 

please 

change 

here's the change 

pizza 

radios 

:2U 

9 
3 
3 
3 

8 
6 
9 
4 
4 

6 , 8 
9 
9 

o'clock 9 
6 , 8 

9 
3 , 5 

8 
8 

9 

5 

4 

3 

4 

2 

2 

2 

5 

4 

7 

8 

8 

4 

5 



GLOSSARY 

resrltoran 

rok-ka i 
rok-kai ni arimas~ 

ro krl 
rokd-ban 
rokrl-j i 
rokrl-ju 
rokrl-man 
rokd-sen 

rop-pun 
rop-pyakrl 

s 
sa ne 
sa ne, wakaranai! 

Saek i 

Sagamihara 

Sagami-Ono 

Sagami-Otsrlka 

* saifrl 
* saifrl nakrlshimashlta 

Saito 

Sa ka i 

sake 

Sa ko 

sam-ban 
sam-byakrl 
sam-byakrl san-ju en des~ 
sam-man 
sam-pun 

san 
san-gai 
san-gai des~ 

* san-qai ni arimas~ 
sa n- j i 
san-ji goro ni tsrlkimasrl 

san-ju 
san-jup-pun 
san-zen 

-san 
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restaurant 

sixth floor 
on the sixth floor 

six 
number six 
six o'clock 
sixty 
sixty thousand 
six thousand 

six minutes; 
six hundred 

gee 

:06 

gee, I don't know 

(fami Iy name) 

(station name/place name) 

(station name/place name) 

(station name/place name) 

wa I let 
I lost a wallet 

(family name) 

(family name) 

sa ke 

(family name) 

number three 
three hundred 
it's ¥330 
thirty thousand 
three minutes; :03 

three 
third floor 
on the third floor 
ther's one on the third floor 
three o'clock 
we arrive at around three 

o'clock 
thirty 
thirty minutes; :30 
three thousand 

Miss; Mr.; Mrs. 

3 

5 
5 

8 
6 
9 

6, 8 
8 
8 

6, 

3, 

6, 

9 
8 

6 
6 

2 

6 

6 

6 

6 
6 

2 

2 

4 

2 

6 
8 
6 
8 
9 

8 
5 
5 
3 
9 
9 

8 
9 
8 

2 



GLOSSARY 

* sandoitchi 

Sanna Hoteru 
Sanno Hoteru o-negai shimas~ 

Sasaki 

sashimi 

Sato 

sen 

sen 

setomono 
setomono arimas0 ka? 

Shibuya 

sh/chi-ji 

* shlkk i 

Shimo-Kltazawa 

Shinagawa 

* shingo 

* shinju 

Shinjuk0 
Shinjuk~ dore desrl ka? 

* 5 hi ro i no 

* shoppingu baggu 

shosho o-machi kudasai 

*shujin 
* shujin des0 

so des0 

* soba 

Sobudai-mae 
Sobudai-mae iki dochira 

des0 ka? 
Sobudai-mae iki koko des0 ka? 

sochira 

soko 
soko massugu desrl 
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sandwich 

the Sanno Hotel 
the Sanno Hotel, please 

4 

7 
7 

(fami Iy name) 2 

51 iced raw fish 4 

(family name) 2 

track 6 

one thousand 8 

chinaware 5 
do you have chinaware? 5 

(station name/place name) 6 

seven o'clock 9 

lacquer ware 5 

(station name/place name) 6 

(station name/place name) 6 

signal 3 

pearls 5 

(station name/place name) 6 
which one is for Shinjuku? 6 

a white one 5 

shopping bag 6 

just a minute, please 5 

my husband 2 
this is my husband 2 

it is; that's right 6 

near 3 

(station name/place name) 6 
which way to the train going 6 

to Sobudai-mae? 
is this the place (for trains) 6 

to Sobudai-mae? 

that way 3, 6 

there; that place 
it's straight ahead there 

3, 6, 7 
3 



GLOSSARY 

sono 
* sono soba n i ar imas.t1 
* sono tonari des.t1 

sore 
sore destl ka 
sore des.t1 ne? 

* sore ka i soktl des.t1 ka? 

subuta 

sugi 

sJd k i yak i 
s~kiyaki ftltatstl kudasai 

* skikoshi benkyo dekimasen ka? 

sumimasen 

sum imasen, ima k i rashJte 
imastl 

* sumimasen, mo ichido itte 
kudasai 

* sj4'sh i 

skitereo 

Suzuki 

T 
Tachlkawa 

Ta ka ha s hi 

* + a kli s h T no rib a 
* tak.t1shT nor i ba doko deski ka? 

Ta na ka 

tatemono 

tempura udon 

* tendon 

* to 

to Tma s.t1 
to Tmas.t1 ka? 

toire 
*toire doko des.t1 ka? 
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that 
there's one near that 
it's next to that 

that one 
( i s it) that one? 
that one, right? 
is that an express? 

sweet-and-sour pork 

after 

sukiyaki 
two orders of sukiyaki, please 

cou I d you give me a discount? 

excuse me; I'm sorry 3, 4, 

I'm sorry, we're out of stock 
now 

excuse me, please say 2, 3, 
that again 6, 7, 

sushi (see module 1 , page 25) 

stereos 

( f am i I Y name) 

(station name/place name) 

(family name) 

taxi stand 
where is the taxi stand? 

(fami I Y name) 

building 

(shrimp) tempura (in soup with) 
noodles 

rice with shrimp tempura 

ten 

(it) is called 
is it called? 

to i let; rest room 
where is the rest room? 

6, 

5, 
8, 

4, 
8, 

3 
3 
3 

8 
8 
8 
6 

4 

9 

4 
4 

5 

6 
9 
5 

5, 
9 

4 

5 

2 

6 

2 

7 
7 

2 

3 

4 

4 

8 

4 
4 

3, 6 
6 



GLOSSARY 

* toke 
* toke arimas.t1 ka? 

Tokyo ek i 

Tokyo n f 
Tokyo ni nan-ji ni ts~kimas~ 

ka? 

* tomodach f 

*tonari 

tonkatstl 

Ts~chida 

Tsuda 

tsugi 
tsug i no kado 
tsugi no kado ni arimastl 
tsugi Sagami-Ono des~ ne? 

ts~kimastl 

ts.t1kimastl ka? 

u 
Uchida 

Ueno 
Ueno Koen 
Ueno made ikura destl ka? 

ushiro 

w 
* waffuru 

wakaranai 

wakarimasen 

* wakar imash,fta ka? 

* wakarimastl ka? 

* watash i no 
* watash i no tomodach i des~ 

Watanabe 
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watches 
do you have watches? 

Tokyo Station 

at Tokyo 
at what time does it arrive at 

To kyo? 

5 
5 

6 

9 
9 

friend 2 

next to 3 

pork cutlet 4 

(family name) 2 

(family name) 2 

next 6 
the next corner 3 
there's one on the next corner 3 
Sagami-Ono is next, isn't it? 6 

get there; arrive; we get there; 9 
it arrives 

do we get there?/does it arrive? 9 

(family name) 

(station name/place name) 
Ueno Park 
how much is it to Ueno? 

rear 

waffle 

don't know 

don't know 

did you understand? 

do you understand? 

my 
this is my friend 

(family name) 

2 

6 
7 
6 

3 

4 

6 

6 

2 

2 

2 
2 

2 



GLOSSARY 

y 
yaklsoba 

*yakltori 

*yakizakana 

Yamada 

Yamamoto 

Yasuda 

*yattsii 

yo-ji 

yom-ban 
yom-ban sen desii 
yom-man 
yom-pun 

yon 
yon-hyakl!f 
yon-j'u 
yon-jup-pun 
yon-kai 
yon-sen 

* yott sii 

Yokohama 

Yurakiicho 

z 
Zama Kyampii 
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chow mein 

gri I led chicken on a skewer 

grilled fish 

(fami Iy name) 

(family name) 

(fami Iy name) 

eight 

four o'clock 

number four 
it's track number four 
forty thousand 
four minutes; :04 

four 
four hundred 
forty 
forty minutes; 
fourth floor 
four thousand 

four 

:40 

(station name/place name) 

(station name/place name) 

Camp Zama 

4 

4 

4 

2 

2 

2 

8 

9 

6 
6 
8 
9 

8 
6, 8 
6, 8 

9 
3, 5 

8 

8 

9 

6 

7 
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